
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

varAlandukommani-ghurjari  
 
 In the kRti ‘varAlandukommani’ – rAga ghurjari (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja tells Lord not to deceive him by granting him boons of mundane 
nature. 
 
P varAl(a)ndukomm(a)ni nAyandu  
 vancana sEya nyAyamA 
 
A sur(A)sura vinuta rAma nA manasu  
 su-bhaktini kOri(y)uNDaga nanu (varAlu) 
 
C1 manasuna nijamuga nammina vAri 
 manasu konca phalam(A)sincaga  
 rAd(a)nucu ghanuni jEsina nI biruduku 
 kanaka kaSipu sutuDu sAkshi kAdA (varAlu) 
 
C2 a-vivEkamutO telisi teliyakanu 
 bhava sukhamulak(A)Sincina kAni  
 dhruvamaina phalam(o)sagu nI Saktiki 
 dhruvuDu sAkshi kAdA rAma nanu (varAlu) 
 
C3 car(A)car(A)tmaka sura pUjita(y)ika 
 parAku lEkanu satatamu nI  
 daya rAvale(n)anucu kOrina SrI tyAga- 
 rAjunipai kRpa lEka nanu (varAlu)  
 
Gist  
 O Lord rAma, praised by celestials and asura!  
 O Embodiment of moving and non-moving! O Lord worshipped  by 
celestials! 
 
 Is it fair to deceive by tempting me to seek boons?  
 
 While my mind is aspiring for true devotion (towards You) 
 is it fair to deceive by tempting me to seek boons?  



 
 Isn’t prahlAda witness to Your appellation of making him an eminent 
person, because minds of those who have truly trusted You mentally, will not 
stoop to desire trivial results?  
 
 Isn’t dhruva witness to Your prowess which confers ever-lasting results 
even if, due to non-discrimination, one, knowingly or un-knowingly, desires 
Worldly comforts? 
 
       Is it fair to deceive by tempting me to seek boons without having mercy 
on this tyAgarAja, who has yearned that You should always have mercy without 
any further unconcern?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is it fair (nyAyamA) to deceive (vancana sEya) me (nAyandu) (literally 
towards me) by tempting (ani) (literally asking) me to seek (andukommu) boons 
(varAlu) (varAlandukommani)?  
 
A O Lord rAma, praised (vinuta) by celestials (sura) and asura (surAsura)!  
 While my (nA) mind (manasu) is (uNDaga) aspiring (kOri)  
(kOriyuNDaga) for true devotion (su-bhaktini) (towards You),  
 is it fair to deceive me by tempting me (nanu) to seek boons? 
 
C1 Isn’t (kAdA) prahlAda – son (sutuDu) of hiraNya (kanaka) kaSipu – 
witness (sAkshi) to Your (nI) appellation (biruduku) of making (jEsina) him an 
eminent person (ghanuni),   
 because (anucu) minds (manasu) of those (vAri) who have truly 
(nijamuga) trusted (nammina) You mentally (manasuna),  
 will not stoop (rAdu) (literally come) (rAdanucu) to desire (Asincaga) 
trivial (konca) results (phalamu) (phalamAsincaga)?  
 Therefore, is it fair to deceive me by tempting me to seek boons? 
 
C2 Isn’t (kAdA) dhruva (dhruvuDu) witness (sAkshi) to Your (nI) prowess 
(Saktiki) which confers (osagu) ever-lasting (dhruvamaina) results (phalamu) 
(phalamosagu), 
 even if (kAni), due to non-discrimination (a-vivEkamutO), one, 
knowingly (telisi) or un-knowingly (teliyakanu), desires (ASincina) Worldly 
(bhava) comforts (sukhamulaku) (sukhamulakASincina)? 
  Therefore, O Lord rAma! is it fair to deceive me by tempting me (nanu) to 
seek boons?  
 
C3 O Embodiment (Atmaka) of moving (cara) and non-moving (acara) 
(carAcarAtmaka)! O Lord worshipped (pUjita) by celestials (sura)! 
       Is it  fair to deceive by tempting me (nanu) to seek boons  without having 
(lEka) mercy (kRpa) on (pai) this tyAgarAja (SrI tyAgarAjuni) (tyAgarAjunipai),  
 who has  yearned (kOrina) that (anucu) You (nI) should always 
(satatamu) have (rAvale) (rAvalenanucu) mercy (daya) without (lEkanu) any 
further (ika) (pUjitayika) unconcern (parAku)?  
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments –  
 



 Devanagari 

{É. ´É®úÉ(™ô)xnÖùEòÉä(¨¨É)ÊxÉ xÉÉªÉxnÖù  
   ´ÉˆÉxÉ ºÉäªÉ xªÉÉªÉ¨ÉÉ 
+. ºÉÖ(®úÉ)ºÉÖ®ú Ê´ÉxÉÖiÉ ®úÉ¨É xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖ  
    ºÉÖ-¦ÉÊHòÊxÉ EòÉäÊ®ú(ªÉÖ)hb÷MÉ xÉxÉÖ (´É) 
SÉ1. ¨ÉxÉºÉÖxÉ ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ xÉÎ¨¨ÉxÉ ´ÉÉÊ®ú  
    ¨ÉxÉºÉÖ EòÉäˆÉ ¡ò™ô(¨ÉÉ)ÊºÉˆÉMÉ  
    ®úÉ(nù)xÉÖSÉÖ PÉxÉÖÊxÉ VÉäÊºÉxÉ xÉÒ Ê¤É¯ûnÖùEÖò  
    EòxÉEò EòÊ¶É{ÉÖ ºÉÖiÉÖbÖ÷ ºÉÉÊIÉ EòÉnùÉ (´É) 
SÉ2. +-Ê´É´ÉäEò¨ÉÖiÉÉä iÉäÊ™ôÊºÉ iÉäÊ™ôªÉEòxÉÖ  
    ¦É´É ºÉÖJÉ¨ÉÖ™ô(EòÉ)Ê¶ÉÊˆÉxÉ EòÉÊxÉ  
    wÉÖ´É¨ÉèxÉ ¡ò™ô(¨ÉÉä)ºÉMÉÖ xÉÒ ¶ÉÊHòÊEò  
    wÉÖ´ÉÖbÖ÷ ºÉÉÊIÉ EòÉnùÉ ®úÉ¨É xÉxÉÖ (´É) 
SÉ3. SÉ(®úÉ)SÉ(®úÉ)i¨ÉEò ºÉÖ®ú {ÉÚÊVÉiÉ(ÊªÉ)Eò  
    {É®úÉEÖò ™äôEòxÉÖ ºÉiÉiÉ¨ÉÖ xÉÒ  
    nùªÉ ®úÉ´É™äô(xÉ)xÉÖSÉÖ EòÉäÊ®úxÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉÖÊxÉ{Éè EÞò{É ™äôEò xÉxÉÖ (´É)  

 English with Special Characters 

pa. var¡(la)nduko(mma)ni n¡yandu  
   vaμcana s®ya ny¡yam¡ 
a. su(r¡)sura vinuta r¡ma n¡ manasu  
    su-bhaktini k°ri(yu)¸·aga nanu (va) 
ca1. manasuna nijamuga nammina v¡ri  
    manasu koμca phala(m¡)siμcaga  
    r¡(da)nucu ghanuni j®sina n¢ biruduku  
    kanaka ka¿ipu sutu·u s¡kÀi k¡d¡ (va) 
ca2. a-viv®kamut° telisi teliyakanu  
    bhava sukhamula(k¡)¿iμcina k¡ni  
    dhruvamaina phala(mo)sagu n¢ ¿aktiki  



    dhruvu·u s¡kÀi k¡d¡ r¡ma nanu (va) 
ca3. ca(r¡)ca(r¡)tmaka sura p£jita(yi)ka  
    par¡ku l®kanu satatamu n¢  
    daya r¡vale(na)nucu k°rina ¿r¢ ty¡ga- 
    r¡junipai k¤pa l®ka nanu (va)  

 Telugu 
xms. ª«sLS(ÌÁ)©ô«sVN](ª«sVø)¬s ©y¸R¶V©ô«sV  

   ª«sÄÁè©«s }qs¸R¶V ©yù¸R¶Vª«sW 

@. xqsV(LS)xqsVLRi −s©«sV»R½ LSª«sV ©y ª«sV©«sxqsV  

    xqsVcË³ÏÁNTPò¬s N][Lji(¸R¶VV)ßïágRi ©«s©«sV (ª«s) 

¿RÁ1. ª«sV©«sxqsV©«s ¬sÇÁª«sVVgRi ©«s−sVø©«s ªyLji  

    ª«sV©«sxqsV N]ÄÁè xmnsÌÁ(ª«sW)zqsÄÁègRi  

    LS(μR¶)©«sV¿RÁV xmnsV©«sV¬s ÛÇÁ[zqs©«s ¬ds ÕÁLRiVμR¶VNRPV  

    NRP©«sNRP NRPbPxmso xqsV»R½V²R¶V ryOTPQ NSμy (ª«s) 

¿RÁ2. @c−s®ªs[NRPª«sVV»][ ¾»½ÖÁzqs ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP©«sV  

    Ë³ÏÁª«s xqsVÅÁª«sVVÌÁ(NS)bPÄÓÁè©«s NS¬s  

    úμ³R¶Vª«s\®ªsV©«s xmnsÌÁ(®ªsVV)xqsgRiV ¬ds aRPNTPòNTP  

    úμ³R¶Vª«so²R¶V ryOTPQ NSμy LSª«sV ©«s©«sV (ª«s) 

¿RÁ3. ¿RÁ(LS)¿RÁ(LS)»R½øNRP xqsVLRi xmspÑÁ»R½(LiVV)NRP  

    xmsLSNRPV ÛÍÁ[NRP©«sV xqs»R½»R½ª«sVV ¬ds  

    μR¶¸R¶V LSª«sÛÍÁ(©«s)©«sV¿RÁV N][Lji©«s $ »yùgRic 

    LSÇÁÙ¬s\|ms NRPXxms ÛÍÁ[NRP ©«s©«sV (ª«s)  

 Tamil 
T. YWô(X)kÕ3ùLôm(U)² SôVkÕ3  
   YgN] ú^V kVôVUô 
A. ^÷(Wô)^÷W ®àR WôU Sô U]^÷  
    ^÷þT4d§² úLô¬(Ù)iP3L Sà (YWôÛ)  
N1. U]^÷] ¨_ØL3 Smª] Yô¬  
   U]^÷ ùLôgN T2X(Uô)³gL3  
   Wô(R3)àÑ L4à² ú_³] ¿ ©3ÚÕ3Ï  
   L]L L³× ^÷ÕÓ3 ^ô· LôRô3 (YWôÛ) 
N2. Aþ®úYLØúRô ùR−³ ùR−VLà  
    T4Y ^÷L2ØX(Lô)³g£] Lô² 



    j4ÚYûU] T2X(ùUô)^Ï3 ¿ ^d§¡  
    j4ÚÜÓ3 ^ô· LôRô3 WôU Sà (YWôÛ) 
N3. N(Wô)N(Wô)jUL ^÷W é´R(«)L  
    TWôÏ úXLà ^RRØ ¿ 
    R3V WôYùX(])àÑ úLô¬] c jVôL3þ 
    Wô_÷²ûT dÚT úXL Sà (YWôÛ)  

 
YWeLs ùTtßdùLôs[fùNôp−, Gu²Pm  
YgNû] ùNnRp ¨VôVUô? 

 
Yôú]ôÚm AÑWÚm úTôtßm CWôUô! G]Õs[m 
Stù\ôi¥û]d úLô¬«ÚdL, Guû]  
 YWeLs ùTtßdùLôs[fùNôp−, Gu²Pm  
 YgNû] ùNnRp ¨VôVUô? 

 
1. Es[j§p EiûUVôL (Euû]) Sm©]YoL°u  
  U]Õ, AtTl TVû] úYiPl 
  úTôLôùR], úUúXô]ôd¡V E]Õ ®ÚÕdÏ,  
  CW¦VL£×®u ULu Nôh£Vuú\ô? (BLúY) 
 YWeLs ùTtßdùLôs[fùNôp−, Gu²Pm  
 YgNû] ùNnRp ¨VôVUô? 

 
2. TÏjR±®u±, ùR¬kúRô, ùR¬VôUúXô, 
  EXL ÑLeLÞdÏ BûNl ThPôÛm, 
  ¨ûXVô] TV]°dÏm E]Rôt\ÛdÏ 
  ÕÚYu Nôh£Vuú\ô, CWôUô? (BLúY) Guû] 
 YWeLs ùTtßdùLôs[fùNôp−, Gu²Pm  
 YgNû] ùNnRp ¨VôVUô? 

 
NWôNW EÚúY! Yôú]ôo ùRôÝúYôú]! C²Ùm 
ANhûP CpXôÕ, Guû\dÏm E]Õ 
RûV YWúYiÓùU]d úLô¬V  
§VôLWôN²u ÁÕ LÚûQ«u±, Guû] 
 YWeLs ùTtßdùLôs[fùNôp−, Gu²Pm  
 YgNû] ùNnRp ¨VôVUô? 

 
CW¦VL£×®u ULu þ ©WLXôRu 
NWôNWm þ AûNY] Utßm AûNVôR] 

 Kannada 

®Ú. ÈÚÁÛ(Ä)«Úß§Oæà(ÈÚß½)¬ «Û¾Úß«Úß§  
   ÈÚj`«Ú ÑæÞ¾Úß «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ 
@. ÑÚß(ÁÛ)ÑÚßÁÚ É«Úß}Ú ÁÛÈÚß «Û ÈÚß«ÚÑÚß  



    ÑÚß-ºÚP¡¬ OæàÞÂ(¾Úßß)yuVÚ «Ú«Úß (ÈÚ) 
^Ú1. ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ¬dÈÚßßVÚ «ÚÉß½«Ú ÈÛÂ  
    ÈÚß«ÚÑÚß Oæàj` ±ÚÄ(ÈÚáÛ)Òj`VÚ  
    ÁÛ(¥Ú)«Úß^Úß YÚ«Úß¬ eæÞÒ«Ú ¬Þ ¸ÁÚß¥ÚßOÚß  
    OÚ«ÚOÚ OÚÌ®Úâ´ ÑÚß}ÚßsÚß ÑÛPÐ OÛ¥Û (ÈÚ) 
^Ú2. @-ÉÈæÞOÚÈÚßß}æàÞ }æÆÒ }æÆ¾ÚßOÚ«Úß  
    ºÚÈÚ ÑÚßRÈÚßßÄ(OÛ)ÌjÝ`«Ú OÛ¬  
    ¨ÚßÃÈÚÈæßç«Ú ±ÚÄ(Èæà)ÑÚVÚß ¬Þ ËÚP¡P  
    ¨ÚßÃÈÚâ´sÚß ÑÛPÐ OÛ¥Û ÁÛÈÚß «Ú«Úß (ÈÚ) 
^Ú3. ^Ú(ÁÛ)^Ú(ÁÛ)}Ú½OÚ ÑÚßÁÚ ®Úãf}Ú(¿ß)OÚ  
    ®ÚÁÛOÚß ÅæÞOÚ«Úß ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß ¬Þ  
    ¥Ú¾Úß ÁÛÈÚÅæ(«Ú)«Úß^Úß OæàÞÂ«Ú * }ÛÀVÚ- 
    ÁÛdß¬®æç OÚä®Ú ÅæÞOÚ «Ú«Úß (ÈÚ)  

 Malayalam 
]. hcm(e)μpsIm(½)\n \mbμp  
   h©\ tkb \ymbam 
A. kp(cm)kpc hn\pX cma \m a\kp  
    kpþ`àn\n tImcn(bp)WvUK \\p (h) 
N1. a\kp\ \nPapK \½n\ hmcn  
    a\kp sIm© ^e(am)kn©K  
    cm(Z)\pNp L\p\n tPkn\ \o _ncpZpIp  
    I\I Iin]p kpXpUp km£n ImZm (h) 
N2. AþhnthIaptXm sXenkn sXenbI\p  
    `h kpJape(Im)in©n\ Im\n  
    {[phssa\ ^e(sam)kKp \o iànIn  
    {[phpUp km£n ImZm cma \\p (h) 
N3. N(cm)N(cm)ßI kpc ]qPnX(bn)I  
    ]cmIp teI\p kXXap \o  
    Zb cmhse(\)\pNp tImcn\ {io XymKþ 
    cmPp\nss] Ir] teI \\p (h)  

 Assamese 

Y. ¾»ç(_)³VÇãEõç(¶ö‚)×X XçÌ^³VÇ  



   ¾‡ûX åaÌ^ ³Ì^çÌ^]ç 
%. aÇ(»ç)aÇ» ×¾XÇTö »ç] Xç ]XaÇ  
    aÇ-\ö×Nþ×X åEõç×»(Ì^Ç)‰øG XXÇ (¾) 
$Jô1. ]XaÇX ×XL]ÇG X×¶ö‚X ¾ç×»  
    ]XaÇ åEõç‡û Zõ_(]ç)×a‡ûG  
    »ç(V)XÇÅ$JÇô HXÇ×X åL×aX XÝ ×[ý»ÓVÇEÇõ  
    EõXEõ Eõ×`YÇ aÇTÇöQÇö aç×lù EõçVç (¾) 
$Jô2. %-×¾ã¾Eõ]ÇãTöç åTö×_×a åTö×_Ì^EõXÇ  
    \ö¾ aÇF]Ç_(Eõç)×`×‡ûX Eõç×X  
    WýÐÓ¾ê]X Zõ_(å]ç)am XÝ `×Nþ×Eõ  
    WýÐÓ¾ÇQÇö aç×lù EõçVç »ç] XXÇ (¾) 
$Jô3. $Jô(»ç)$Jô(»ç)±ÁEõ aÇ» YÉ×LTö(×Ì^)Eõ  
    Y»çEÇõ å_EõXÇ aTöTö]Ç XÝ  
    VÌ^ »ç¾ã_(X)XÇÅ$JÇô åEõç×»X `ÒÝ ±Ì^çG- 
    »çLÇ×XêY EÊõY å_Eõ XXÇ (¾)  

 Bengali 

Y. [ýÌ[ýç(_)³VÇãEõç(¶ö‚)×X XçÌ^³VÇ  
   [ý‡ûX åaÌ^ ³Ì^çÌ^]ç 
%. aÇ(Ì[ýç)aÇÌ[ý ×[ýXÇTö Ì[ýç] Xç ]XaÇ  
    aÇ-\ö×Nþ×X åEõç×Ì[ý(Ì^Ç)‰øG XXÇ ([ý) 
»Jô1. ]XaÇX ×XL]ÇG X×¶ö‚X [ýç×Ì[ý  
    ]XaÇ åEõç‡û Zõ_(]ç)×a‡ûG  
    Ì[ýç(V)XÇÅ»JÇô HXÇ×X åL×aX XÝ ×[ýÌ[ýÓVÇEÇõ  
    EõXEõ Eõ×`YÇ aÇTÇöQÇö aç×lù EõçVç ([ý) 
»Jô2. %-×[ýã[ýEõ]ÇãTöç åTö×_×a åTö×_Ì^EõXÇ  



    \ö[ý aÇF]Ç_(Eõç)×`×‡ûX Eõç×X  
    WýÐÓ[ýê]X Zõ_(å]ç)am XÝ `×Nþ×Eõ  
    WýÐÓ[ýÇQÇö aç×lù EõçVç Ì[ýç] XXÇ ([ý) 
»Jô3. »Jô(Ì[ýç)»Jô(Ì[ýç)±ÁEõ aÇÌ[ý YÉ×LTö(×Ì^)Eõ  
    YÌ[ýçEÇõ å_EõXÇ aTöTö]Ç XÝ  
    VÌ^ Ì[ýç[ýã_(X)XÇÅ»JÇô åEõç×Ì[ýX `ÒÝ ±Ì^çG- 
    Ì[ýçLÇ×XêY EÊõY å_Eõ XXÇ ([ý)  

 Gujarati 
~É. ´É−÷É(±É){qÖöHíÉè(©©É)Ê{É {ÉÉ«É{qÖö  
   ´É_SÉ{É »Éà«É {«ÉÉ«É©ÉÉ 
+. »ÉÖ(−÷É)»ÉÖ−÷ Ê´É{ÉÖlÉ −÷É©É {ÉÉ ©É{É»ÉÖ  
    »ÉÖ-§ÉÎGlÉÊ{É HíÉàÊ−÷(«ÉÖ)ieôNÉ {É{ÉÖ (´É) 
SÉ1. ©É{É»ÉÖ{É Ê{ÉWð©ÉÖNÉ {ÉÎ©©É{É ´ÉÉÊ−÷  
    ©É{É»ÉÖ HíÉè_SÉ £í±É(©ÉÉ)Ê»É_SÉNÉ  
    −÷É(qö){ÉÖSÉÖ PÉ{ÉÖÊ{É WðàÊ»É{É {ÉÒ Ê¥É®øqÖöHÖí  
    Hí{ÉHí HíÊ¶É~ÉÖ »ÉÖlÉÖeÖô »ÉÉÊKÉ HíÉqöÉ (´É) 
SÉ2. +-Ê´É´ÉàHí©ÉÖlÉÉà lÉèÊ±ÉÊ»É lÉèÊ±É«ÉHí{ÉÖ  
    §É´É »ÉÖLÉ©ÉÖ±É(HíÉ)Ê¶ÉÎ_SÉ{É HíÉÊ{É  
    zÉÖ´É©Éä{É £í±É(©ÉÉè)»ÉNÉÖ {ÉÒ ¶ÉÎGlÉÊHí  
    zÉÖ´ÉÖeÖô »ÉÉÊKÉ HíÉqöÉ −÷É©É {É{ÉÖ (´É) 
SÉ3. SÉ(−÷É)SÉ(−÷É)l©ÉHí »ÉÖ−÷ ~ÉÚÊWðlÉ(Ê«É)Hí  
    ~É−÷ÉHÖí ±ÉàHí{ÉÖ »ÉlÉlÉ©ÉÖ {ÉÒ  
    qö«É −÷É´É±Éè({É){ÉÖSÉÖ HíÉàÊ−÷{É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWÖðÊ{É~Éä HÞí~É ±ÉàHí {É{ÉÖ (´É)  

 Oriya 

`. geþÐ(mþ)tÊÒLÐ(®¤)_Þ _Ð¯ÆtÊ  
   gq_ Òj¯Æ _ÔÐ¯ÆcÐ 
@. jÊ(eþÐ)jÊeþ gÞ_Ê[ eþÐc _Ð c_jÊ  



    jÊ-bþ¦ÞÆ_Þ ÒLÐeÞþ(¯ÊÆ)¨ÆN __Ê (g) 
Q1. c_jÊ_ _ÞScÊN _®Þ¤_ gÐeÞþ  
    c_jÊ ÒLÐq $¼mþ(cÐ)jÞqN  
    eþÐ(])_ÊQÊ O_Ê_Þ ÒSjÞ_ _Ñ aÞeÊþ]ÊLÊ  
    L_L LhÞ`Ê jÊ[ÊXÊ jÐlÞ LÐ]Ð (g) 
Q2. @-gÞÒgLcÊÒ[Ð Ò[mÞþjÞ Ò[mÞþ¯ÆL_Ê  
    bþg jÊMcÊmþ(LÐ)hÞqÞ_ LÐ_Þ  
    ^öãgÒcß_ $¼mþ(ÒcÐ)jNÊ _Ñ h¦ÞÆLÞ  
    ^öãgÊXÊ jÐlÞ LÐ]Ð eþÐc __Ê (g) 
Q3. Q(eþÐ)Q(eþÐ)[ëL jÊeþ `ËSÞ[(¯ÞÆ)L  
    `eþÐLÊ ÒmþL_Ê j[[cÊ _Ñ  
    ]¯Æ eþÐgÒmþ(_)_ÊQÊ ÒLÐeÞþ_ hõÑ [ÔÐN- 
    eþÐSÊ_ÞÒ`ß Ló` ÒmþL __Ê (g)  

 Punjabi 

a. mjs(k)`]xE¨(gg)u` `sh`]x  
   mRM` n~h `ishgs 
A. nx(js)nxj um`xY jsg `s g`nx  
    nx-euEYu` E¨uj(hx)XUI ``x (m) 
M1. g`nx` u`OgxI `±ug` msuj  
    g`nx E¨RM bk(gs)unRMI  
    js(])`xMx K`xu` O~un` `v udjx]xEx  
    E`E Euoax nxYxUx nsuEo Es]s (m) 
M2. A-umm~EgxY¨ Y~ukun Y~ukhE`x  
    em nxGgxk(Es)uouRM` Esu`  
    _®zmg¤` bk(g¨)nIx `v ouEYuE  



    _®zmxUx nsuEo Es]s jsg ``x (m) 
M3. M(js)M(js)YgE nxj ayuOY(uh)E  
    ajsEx k~E`x nYYgx `v  
    ]h jsmk~(`)`xMx E¨uj` o®v YisI- 
    jsOxu`a¤ uFa k~E ``x (m)  
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